Свидетельство об уровне владения русским языком

для участников в студенческом обмене с восточноевропейскими вузами
Фамилия:.........................................
Имя: ..........................................................

Специальность:...............................
Семестр: ...................................................

Сколько времени Вы учились русскому языку? ............................................................

I. Понимание речи на слух

III. Письменная речь


a
без труда понимает сложные тексты общего и научного 
�

a
пишет стилистически грамотно и без проблем 
�


(по вышеупомянутой специальности) содержания 



в общеязыковых ситуациях и по вышеупомянутой 



на слух



специальности  

b
понимает тексты серьёзного характера общего и научного
�

b
пишет свободно на темы общего и научного (по
�


(по вышеупомянутой специальности) содержания

 

вышеупомянутой специальности) содержания, однако 



на слух, например, лекции



с некоторыми ошибками, например, курсовые работы

c
понимает существенное содержание многих текстов
�

c
пишет понятные тексты с ограниченной лексикой на
�


на слух в общеязыковых ситуациях и в контексте



темы общего содержания и в контексте учёбы и 



учёбы и практики по вышеупомянутой специальности 



практики по вышеупомянутой специальности 

d
понимает самую важную информацию знакомой
�

d
составляет простые текты с ограниченной лексикой,
�


тематики на понятном простом языке 



однако с грамматическими ошибками

e
с трудом понимает простые высказывания;
�

e
составляет короткие простые высказывания о личном
�


необходимы повтор и перевод



окружении, однако с большим количеством ошибок


f
понимает простые высказывания только с крайним  
�

f
может письменно формулировать мысли только с  
�


затруднением 



крайним затруднением
II. Устная речь

IV. Понимание текста при чтении 


a
говорит стилистически грамотно и без проблем
�

a
без труда понимает при чтении сложные тексты
�


в общеязыковых ситуациях и по вышеупомянутой 



общего и научного (по вышеупомянутой специальности)



специальности



содержания 

b
говорит свободно на темы общего и научного (по
�

b
понимает при чтении тексты серьёзного характера
�


вышеупомянутой специальности) содержания, однако



общего и научного (по вышеупомянутой специальности)



с некоторыми ошибками, например, в научных



содержания, например, статьи из специальных журналов



дискуссиях                                                                                                              

c
говорит понятно – несмотря на ошибки – и в неко- 
�

c
понимает основное содержание при чтении текстов
�


торой степени свободно на темы общего содержания 



на общеязыковые темы и в контексте учёбы и практики



и в контексте учёбы и практики по вышеупомянутой 



по вышеупомянутой специальности



специальности, используя ограниченную лексику 

d
говорит на повседневные темы, используя ограниченную
�

d
понимает основную информацию при чтении текстов
�


лексику и простые структуры, однако не совсем

           знакомой тематики 



правильно и свободно   

e
владеет некоторым количеством часто встре-  
�

e
может извлекать из простых текстов специфическую,  
�


чающихся выражений в типичных повседневных                                              предсказуемую информацию



ситуациях




f
может объясниться только с крайним затруднением
�

f
даже простые тексты может понимать только
�






с крайним затруднением
Сопоставление уровней языковой компетенции Европейского Совета и ступеней системы UNIcert®
(а) прибл. С2 / ступень UNIcert IV; (b) прибл. С1 / ступень UNIcert III; (c) прибл. B2 / ступень UNIcert II; (d) прибл. B1 / ступень UNIcert I
Замечания:
Экзаменатор:................................................
Должность: .........................................

Место и дата: ...............................................
Подпись: .............................................

(Das Formular ist dem entsprechenden DAAD-Formblatt nachempfunden).
